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Фразеология и идиоматика в русском и арабском дипломатическом 

дискурсе 
АННОТАЦИЯ. Данная статья представляет собой исследование фразеологических единиц и идиом в русском 

и арабском дипломатическом дискурсе, а также их влияние на эффективную коммуникацию между странами. Ана-

лиз фразеологических конструкций проводится с учетом культурных, религиозных и исторических аспектов, кото-

рые оказывают значительное воздействие на их использование и интерпретацию. В первой части статьи исследо-

ваны фразеологические единицы и идиомы в русском дипломатическом дискурсе. Рассмотрены популярные выра-

жения, используемые дипломатами для передачи конкретных смыслов и обозначения сложных политических си-

туаций. Ссылки на работы других авторов, приведенные после статьи, подтверждают важность изучения фра-

зеологии для понимания политических сообщений. Приведены примеры фразеологических единиц, таких как «вести 

дипломатическую игру» и «поддерживать дружественный контакт», с акцентом на их метафорическом характе-

ре. Во второй части статьи проанализированы фразеологические единицы в арабском дипломатическом дискурсе. 

Изучено влияние культурно-религиозного контекста на формирование фразеологической системы арабского языка, 

становившееся предметом интереса зарубежных арабистов. Приведены и проанализированы примеры арабских 

фразеологизмов, таких как « » (выражение общих желаний и целей) и  

« » (стратегическое разделение интересов), с акцентом на использование ме-

тафор. Сравнительный анализ фразеологических единиц в русском и арабском дипломатическом дискурсе выявил 

как общие, так и различающиеся черты в их использовании. Культурные и исторические различия сказываются на 

семантике и интерпретации фразеологических выражений. 
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Phraseology and Idiomaticity in the Russian and Arabic Diplomatic 

Discourse 
ABSTRACT. This article investigates phraseological units and idioms in the Russian and Arabic diplomatic discourse, 

as well as their impact on effective communication between the countries. The analysis of phraseological constructions is 

carried out taking into account cultural, religious and historical aspects that have a significant impact on their use and in-

terpretation. In the first part of the article, the author explores phraseological units and idioms in the Russian diplomatic 

discourse. The popular expressions used by diplomats to convey specific meanings and denote complex political situations 

are considered. The references to the works of other authors given after the article confirm the importance of studying phra-

seology for understanding political messages. Examples of phraseological units are given, such as “vesti diplomaticheskuyu 

igru“ (to conduct a diplomatic game” and “podderzhivat' druzhestvennyy kontakt“ (to maintain friendly contact), with an 

emphasis on their metaphorical nature. The second part of the article analyzes phraseological units in the Arabic diplomatic 

discourse. The influence of the cultural and religious context on the formation of the phraseological system of the Arabic 

language, which is the main subject of interest of foreign Arabists, is studied. Examples of Arabic phraseological units are 

given and analyzed, such as “ ” (expression of common desires and goals) and  

“ ” (strategic division of interests), with an emphasis on the use of metaphors. A com-
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parative analysis of phraseological units in the Russian and Arabic diplomatic discourse has revealed both common and 

different features in their use. Cultural and historical differences have due influence on the semantics and interpretation of 

phraseological units. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Дипломатический дискурс, как сложная и 
нюансированная форма коммуникации, иг-
рает ключевую роль в обеспечении взаимо-
понимания и сотрудничества между различ-
ными культурами и нациями. В рамках этой 
важной области исследования находит свое 
место фразеология и идиоматика — два 
уникальных аспекта языка, которые способ-
ны оказывать существенное влияние на эф-
фективность дипломатической коммуника-
ции. В нашей исследовательской работе мы 
сосредоточимся на сравнительном анализе 
использования фразеологических единиц в 
дипломатическом дискурсе русского и араб-
ского языков. 

Дипломатический дискурс представляет 
собой сложную сферу языковой коммуника-
ции, основанной на точности, дипломатич-
ности и стратегической целесообразности. 
Этот вид дискурса служит основным средст-
вом обмена информацией между государст-
вами, международными организациями и 
индивидуальными дипломатами. Диплома-
тический дискурс охватывает широкий 
спектр тем, начиная от политических пере-
говоров до международных договоренно-
стей, и он обязательно требует точности и 
нюансированности в выражении мыслей. 

Изучение фразеологии и идиоматики в 
дипломатическом дискурсе имеет фунда-
ментальное значение для эффективной 
межкультурной коммуникации. Фразеологи-
ческие единицы и идиомы являются неотъ-
емлемой частью языка и культуры, и их ис-
пользование может иметь разнообразные 
значения и оттенки в различных культурных 
контекстах. Успешное понимание и исполь-
зование этих языковых аспектов позволяет 
дипломатам и переводчикам избегать недо-
разумений, предотвращать недопонимание 
и создавать более глубокие связи между 
странами и народами. 

Целью нашего исследования является 
анализ влияния фразеологии и идиоматики 
на дипломатический дискурс русского и араб-
ского языков. Для достижения этой цели мы 
ставим перед собой следующие задачи: 

– определить основные характеристики 
фразеологии и идиоматики; 

– рассмотреть исторические и культурные 
факторы, влияющие на формирование фра-
зеологического богатства в дипломатиче-
ском дискурсе русского и арабского языков; 

– проанализировать популярные фразео-
логизмы и идиомы, используемые в диплома-
тическом дискурсе каждого из этих языков; 

– выявить сходства и различия в исполь-
зовании и интерпретации фразеологических 
единиц между русским и арабским диплома-
тическим дискурсами; 

– подчеркнуть значение понимания фра-
зеологии и идиоматики для эффективной 
международной коммуникации и предложить 
рекомендации по их использованию. 

В рамках данного исследования, для бо-
лее глубокого понимания и анализа фразео-
логических единиц и идиоматики в диплома-
тическом дискурсе, следует начать с опре-
деления самих ключевых понятий. Фразео-
логизмы и идиомы — это явления, которые 
в значительной степени влияют на структу-
ру, смысл и эффективность языковой ком-
муникации в различных контекстах [Хисма-
туллина 2020: 236–243]. 

Фразеологизмы представляют собой ус-
тойчивые сочетания слов, которые образуют 
целостное значение и не могут быть поняты, 
анализированы или переведены путем про-
стого сложения значений отдельных компо-
нентов [Арутюнова 2002: 136–137]. Они об-
ладают специфическим, зачастую метафо-
рическим, значением, которое выходит за 
рамки суммы значений отдельных слов. 
Фразеологизмы в дипломатическом дискур-
се играют роль культурных и лингвистиче-
ских мостов, способствуя передаче сложных 
идей и концепций с точностью и нюансами, 
что особенно важно в интернациональных 
отношениях [Будаев 2008: 247]. 

Идиомы, в свою очередь, представляют 
собой группы слов, образующие выражение 
с нестандартным, часто метафорическим 
значением, которое нельзя вывести путем 
анализа значений отдельных слов [Гадакчян 
2016: 24–27]. Идиомы в дипломатическом 
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дискурсе служат средством выразительно-
сти и дополняют образность языка, делая 
его более красочным и оригинальным. 

Эти языковые явления отражают куль-
турные, исторические и социальные аспекты 
общества, в котором они используются. 
Важно отметить, что фразеологизмы и 
идиомы подвергаются воздействию культур-
ных и религиозных факторов, что, в свою 
очередь, оказывает влияние на их использо-
вание и интерпретацию в различных языко-
вых сообществах [Белкин 1975: 200; Синько-
ва 2007: 15–21]. 

Фразеологизмы и идиомы представляют 
собой яркие лингвистические явления, обо-
гащающие языковую коммуникацию и при-
дающие тексту оригинальность и вырази-
тельность. Особенности фразеологизмов 
заключаются в том, что они представляют 
собой законченные лексические единицы с 
жестко фиксированным значением, часто 
идиоматическим [Арутюнова 2002: 136–137]. 
Эти выражения часто связаны с культурны-
ми или историческими контекстами, и их 
смысл не всегда может быть выведен из 
значений отдельных слов. Фразеологизмы 
обладают некой загадочностью и таинствен-
ностью, которые привлекают внимание и 
заставляют аудиторию размышлять над их 
смыслом [Гадакчян 2016: 24–27]. 

Функции фразеологизмов в языке ди-
пломатического дискурса весьма значимы. 
Они позволяют уточнять и обогащать вы-
ражение идей, делая высказывания более 
точными и выразительными. Кроме того, 
фразеологизмы способствуют установле-
нию близких отношений между коммуникан-
тами, так как владение данными языковыми 
конструкциями указывает на глубокое по-
нимание культурных особенностей [Буда-
ев 2008: 247]. 

Идиомы, в свою очередь, также имеют 
свои уникальные особенности. Они часто 
являются результатом метафорических пе-
реносов и часто не имеют прямого отраже-
ния своего значения в значениях отдельных 
слов [Гадакчян 2016: 24–27]. Идиомы при-
дают тексту богатство и живость, создавая 
запоминающиеся образы и усиливая эмо-
циональную окраску высказывания. 

Функции идиом в дипломатическом дис-
курсе включают в себя усиление воздейст-
вия на аудиторию и выделение ключевых 
идей [Будаев 2008: 247]. Идиомы, умело 
вставленные в текст, помогают дипломатам 
привлекать внимание, подчеркивать важ-
ность высказывания и оставлять яркое впе-
чатление. 

В целом фразеологизмы и идиомы яв-
ляются неотъемлемой частью языка, обога-

щающей его выразительностью и много-
уровневостью. Их использование в дипло-
матическом дискурсе отражает глубокое по-
нимание языковых и культурных особенно-
стей, а также способность дипломатов нахо-
дить общий язык с собеседниками из разных 
культурных сред. 

Исторический контекст играет важную 
роль в формировании фразеологического 
богатства русского дипломатического дис-
курса. События прошлого, культурные влия-
ния и исторические особенности отражаются 
в устойчивых выражениях, которые стали 
неотъемлемой частью дипломатического 
языка. Отражение этого феномена в русском 
языке подтверждается авторами, изучавши-
ми этот вопрос [Баландина 2011: 11–25]. 

Исторические события оказывают влия-
ние на формирование фразеологических 
единиц, придавая им глубокий смысл и ню-
ансы [Баландина 2011: 11–25]. Например, 
выражение «холодная война» обозначает 
период напряженных отношений между Вос-
током и Западом после Второй мировой 
войны, и его использование в дипломатиче-
ском дискурсе напрямую связано с истори-
ческим контекстом и взаимоотношениями 
между странами [Будаев 2008: 247]. 

Помимо исторического значения, фра-
зеологические единицы в русском диплома-
тическом дискурсе выполняют функции пере-
дачи дипломатических концепций и страте-
гий. Они позволяют выразить сложные поли-
тические и международные идеи в краткой и 
запоминающейся форме. К примеру, фра-
зеологическое выражение «мост доверия» 
акцентирует важность установления довери-
тельных отношений между государствами 
для успешного разрешения международных 
конфликтов [Трабелси 2013: 22]. 

Идиоматические выражения, как состав-
ная часть фразеологической системы, также 
отражают исторические события и культур-
ные традиции. Например, идиома «идти на 
перекресток» в дипломатическом контексте 
указывает на необходимость принятия важ-
ных решений, а исторический контекст в 
данном случае подразумевает сложные пе-
риоды международных отношений и необхо-
димость выбора оптимального пути [Трабел-
си 2013: 22]. 

Таким образом, исторический контекст 
оказывает существенное влияние на фор-
мирование и употребление фразеологиче-
ских и идиоматических выражений в русском 
дипломатическом дискурсе. Они становятся 
не только эффективными средствами пере-
дачи сложных идей, но и яркими отражения-
ми международных отношений и культурных 
традиций. 
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Пример: в русском дипломатическом 
дискурсе использование выражения «пере-
кресток истории» указывает на ситуацию, 
требующую стратегического выбора и опре-
деления дальнейших действий, что подчер-
кивает влияние исторического контекста на 
смысл и употребление фразеологизмов 
[Трабелси 2013: 22]. 

ПРИМЕРЫ ПОПУЛЯРНЫХ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ И ИДИОМ 

В РУССКОМ ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ 
ДИСКУРСЕ 

В русском дипломатическом дискурсе 
существует множество фразеологических 
единиц и идиом, которые служат эффектив-
ными средствами передачи сложных поли-
тических и международных идей. Одним из 
популярных выражений является «золотая 
середина», которое олицетворяет стремле-
ние найти компромиссное решение, удовле-
творяющее все стороны [Будаев 2008: 247]. 
Это выражение отражает принцип сбалан-
сированности и учитывает важность под-
держания равновесия в международных от-
ношениях. 

Другим примером является идиома «пе-
рекладывать черную кошку на другого», ко-
торая обозначает попытку переложить от-
ветственность или вину на кого-либо еще 
[Трабелси 2013: 22]. Это выражение акцен-
тирует важность честности и открытости в 
международных переговорах. 

Кроме того, в русском дипломатическом 
дискурсе широко используется фразеологи-
ческое выражение «вода камень точит», ко-
торое отражает идею постепенного, но ус-
тойчивого воздействия [Баландина 2011: 11–
25]. Это выражение может использоваться 
для описания стратегии дипломатической 
работы, направленной на достижение по-
ставленных целей. 

Все вышеупомянутые фразеологические 
единицы и идиомы не только обогащают 
русский дипломатический дискурс, но и яв-
ляются ключевыми инструментами для пе-
редачи сложных политических и междуна-
родных идей. 

Примеры: 
1. В ходе международных переговоров 

страны стремятся найти «золотую сере-
дину», которая бы удовлетворила интере-
сы всех сторон и привела к соглашению 
[Будаев 2008: 247]. 

2. Политики иногда пытаются «перекла-
дывать черную кошку на другого», чтобы 
избежать ответственности за сложные 
решения [Трабелси 2013: 22]. 

3. В дипломатической работе нередко ис-
пользуется принцип «вода камень точит», 

что подразумевает постепенное, но эф-
фективное воздействие на ситуацию [Ба-
ландина 2011: 11-25]. 

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ И АНАЛИЗ 
ВЫБРАННЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

1. Золотая середина. Этот фразеологизм 
представляет собой метафору, которая ука-
зывает на необходимость найти баланс ме-
жду различными точками зрения или инте-
ресами в международных отношениях [Бу-
даев 2008: 247]. Идея «золотой середины» в 
политике означает поиск компромиссных 
решений, которые удовлетворили бы все 
стороны, подобно драгоценному металлу, 
который ценен и равномерно распределен. 
Этот фразеологизм подчеркивает важность 
гибкости и диалога в дипломатической рабо-
те и может быть использован для выраже-
ния стремления к сотрудничеству и урегули-
рованию конфликтов. 

2. Перекладывать черную кошку на друго-
го. Это выражение является метафорой, 
символизирующей попытку переложить от-
ветственность за негативные последствия на 
другого человека или сторону [Трабелси 2013: 
22]. В политическом контексте оно подчер-
кивает нежелание принимать вину за свои 
действия и стремление избежать негативных 
последствий. Эта идиома может использо-
ваться для оценки поведения политиков, 
которые пытаются избежать ответственно-
сти за сложные решения или неудачи. 

3. Вода камень точит. Этот фразеологизм 
обозначает долгосрочное воздействие, при 
котором постепенные изменения приводят к 
значительным результатам [Баландина 2011: 
11–25]. В дипломатическом контексте он 
может отражать стратегию терпеливой и на-
стойчивой работы, направленной на дости-
жение поставленных целей. Как вода мед-
ленно и незаметно подтачивает камень, так 
и дипломатические усилия могут привести 
к изменениям с течением времени. 

В арабском дипломатическом дискурсе 
фразеология и идиоматика оказываются 
тесно связанными с культурным и религиоз-
ным контекстом, что придает этому языку 
уникальные особенности и выражения. 
Влияние исламской культуры и арабской 
традиции на формирование фразеологиче-
ской системы арабского языка является не-
отъемлемой частью его лингвистической 
специфики [Al-Asal 2012: 15–38]. Ключевые 
понятия и символы, связанные с религиоз-
ными обрядами, историческими событиями и 
мифами, активно используются в арабском 
дипломатическом дискурсе. 

Примером такого влияния может слу-
жить фразеологизм «تون زي شجرة ال طع   «ق
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(qata'a shajarat al-zaytoun), буквально пере-
водимый как «срубить оливковое дерево». 
Этот фразеологизм происходит из ислам-
ской традиции и отсылает к действию проро-
ка Мухаммада, который, по легенде, срубил 
оливковое дерево в Медине для того, чтобы 
обозначить место строительства мечети 
[Marogy 2004, Vol. 97: 77–100]. В арабском 
дипломатическом дискурсе данное выраже-
ние может использоваться как метафора для 
обозначения решительных и радикальных 
действий или решений, связанных с важны-
ми событиями. 

Еще одним примером является идиома 
ة» محروق -что пе ,(al-ard al-maḥrūqah) «الأرض ال

реводится как «обожженная земля». Это вы-
ражение имеет культурно-историческую по-
доплеку и связано с тактикой военной страте-
гии, при которой врагу наносится ущерб на тер-
ритории в преддверии отступления. В арабском 
дипломатическом дискурсе оно может быть 
использовано для обозначения стратегии, 
направленной на создание сложных условий 
для оппонента в переговорах. 

Таким образом, культурно-религиозный 
контекст играет существенную роль в фор-
мировании фразеологической системы араб-
ского языка, внося уникальные оттенки и зна-
чения в дипломатический дискурс. 

ПРИМЕРЫ ПОПУЛЯРНЫХ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ И ИДИОМ 

В АРАБСКОМ ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ 
ДИСКУРСЕ 

В арабском дипломатическом дискурсе 
существует ряд популярных фразеологиче-
ских выражений и идиом, которые отражают 
культурные, религиозные и исторические 
аспекты этого языка. Одним из таких выра-

жений является идиома «     الم   يجر

 al-ma' yajri fi al-ittijah) «ا  ج   ال   ي ري    

alladhi yuriduhu Allah), что можно перевести 
как «вода течет в направлении, которое же-
лает Аллах». Эта идиома отражает веру в 
судьбу и высший замысел, который направ-
ляет события, и может быть использована в 
дипломатическом контексте для выражения 
убеждения в неизбежности определенных 
событий [Al-Asal 2012: 15–38]. 

Еще одним примером является фразео-
логизм «يس كوال  ,(ma wara' al-kawalis) «م  ورا  ال

переводимый как «за кулисами». Это выра-
жение отражает понятие скрытых, неоче-
видных аспектов какого-либо процесса или 
события. В арабском дипломатическом дис-
курсе оно может быть использовано для 
обозначения политических интриг, скрытых 
мотивов или неявных соглашений между 
сторонами [Marogy, 2004, Vol. 97: 77–100]. 

Таким образом, эти и другие фразеоло-
гические выражения и идиомы олицетворя-
ют культурные и духовные ценности араб-
ского народа и оказывают значительное 
влияние на арабский дипломатический дис-
курс. 

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ И АНАЛИЗ 
ВЫБРАННЫХ ИДИОМ В АРАБСКОМ 

ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

Идиомы в арабском дипломатическом 
дискурсе играют важную роль в передаче 
сложных концепций и выражении особенно-
стей культурно-религиозного контекста. Од-
ной из интересных идиом является «  الم   يجر
 al-ma' yajri fi al-ittijah) «   ا  ج   ال   ي ري    
alladhi yuriduhu Allah), что буквально можно 
перевести как «вода течет в направлении, 
которое желает Аллах». Эта идиома утвер-
ждает, что Бог определяет ход событий, и 
она отражает глубокую веру в судьбу и соз-
нание того, что у человека ограниченное 
влияние на некоторые аспекты жизни [Al-
Asal 2012: 15-38]. В контексте дипломатии 
она может использоваться для выражения 
понимания неизбежности определенных по-
литических развитий, а также для акценти-
рования важности смирения перед непред-
сказуемыми обстоятельствами. 

Идиома «يس كوال -ma wara' al) «م  ورا  ال
kawalis), что означает «за кулисами», указы-
вает на скрытые или невидимые аспекты 
событий или процессов [Marogy 2004, Vol. 
97: 77–100]. В контексте дипломатической 
коммуникации она может использоваться 
для обозначения неявных аспектов перего-
воров, закулисных соглашений или полити-
ческих маневров, которые не всегда очевид-
ны на поверхности. Эта идиома подчеркива-
ет значимость глубокого анализа и понима-
ния происходящего, важность умения не ог-
раничиваться только тем, что видно на пуб-
личном уровне. 

Обе эти идиомы воплощают дух араб-
ской культуры и религиозных убеждений, 
играя важную роль в арабском дипломати-
ческом дискурсе и способствуя более глубо-
кому восприятию и пониманию сообщений 
и контекстов. 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

В РУССКОМ И АРАБСКОМ 
ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

Использование фразеологических еди-
ниц и идиом в дипломатическом дискурсе 
русского и арабского языков отражает сход-
ства и различия в культурных, религиозных 
и исторических факторах. В русском дипло-
матическом дискурсе фразеологические 
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единицы и идиомы часто используются для 
выражения сложных понятий и создания бо-
лее эффективного воздействия на аудито-
рию. Например, фразеологизм «бить карту» 
используется для обозначения активных 
действий в реализации плана, аналогично 
арабской идиоме «ق عض رمح    ال  darb) «رب ال
al-ramh fi al-qaa), означающей «ударить 
копьем в дно». Однако если в русском слу-
чае образ использован метафорически, то 
в арабском случае образ данной идиомы тес-
но связан с реальной деятельностью, так как 
копье было важным инструментом в арабской 
культуре [Marogy 2004, Vol. 97: 77–100]. 

В арабском дипломатическом дискурсе 
фразеологические единицы и идиомы силь-
но зависят от религиозной и культурной спе-
цифики. Идиома « صم قط وي س  yusqut wa) «ي

yusammad) — «падает и восстает» — отра-
жает устойчивость и способность к восста-
новлению после трудностей. Данная идиома 
имеет глубокий подтекст и может использо-
ваться в арабской дипломатической ритори-
ке для подчеркивания способности к нахож-
дению выхода из сложных ситуаций, что 
также может быть связано с религиозной 
верой в Божье вмешательство [Al-Asal 2012: 
15–38]. 

Таким образом, общие черты между рус-
ским и арабским дипломатическим дискур-
сом в использовании фразеологических 
единиц и идиом заключаются в их роли для 
создания эффективной коммуникации и вы-
ражения сложных концепций. В то же время 
различия проистекают из культурных, исто-
рических и религиозных особенностей каж-
дого языка, что придает идиомам и фразео-
логическим единицам уникальный характер 
и необходимость интерпретации для чело-
века иной культуры. 

ВЛИЯНИЕ КУЛЬТУРНЫХ 
И ИСТОРИЧЕСКИХ РАЗЛИЧИЙ 

НА ФОРМИРОВАНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

Культурные и исторические аспекты игра-
ют существенную роль в формировании и ис-
пользовании фразеологических единиц в ди-
пломатическом дискурсе, отражая специфику 
каждой культуры и идентичность народа. Рус-
ский и арабский языки демонстрируют это 
влияние через различные метафорические 
образы и идиоматические конструкции. 

Примером влияния культурно-религиоз-
ного контекста в арабском языке может слу-
жить идиома « ةم برك  — (ma' fi al-birka) «     ال
буквально «вода в озере», что в арабской 
культуре олицетворяет изобилие и благо-
состояние. Данная идиома используется для 
описания чего-либо, что является достаточ-

ным и избыточным. В русском дипломатиче-
ском дискурсе схожую концепцию передает 
идиома «как воды в океане», которая также 
относится к избытку. 

С другой стороны, во фразеологии обоих 
языков отразились различия в историческом 
опыте. Русская фразеологическая единица 
«переливать из пустого в порожнее» олице-
творяет бессмысленное занятие, тогда как 
аналогичное значение передает арабская 
идиома «ف ة ص م رمل ب ل قل ال ن  yunqil ar-raml) «ي
b-al-misfaha) — «пересыпать песок через 
сито». Однако метафорический образ в араб-
ской идиоме берет свое начало из традицион-
ной практики пересыпания песка для его 
очистки [Al-Asal 2012: 15–38]. 

Таким образом, использование и интер-
претация фразеологических единиц в рус-
ском и арабском дипломатическом дискурсе 
обусловлены культурными, религиозными и 
историческими особенностями каждой куль-
туры. Эти факторы влияют на выбор мета-
фор и идиом, что придает уникальность и 
глубину дипломатическому общению в обоих 
языках. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Понимание фразеологии и идиоматики 
играет важную роль в обеспечении эффек-
тивной дипломатической коммуникации ме-
жду русскоязычными и арабскоязычными 
странами. Данный аспект позволяет смяг-
чить языковые барьеры, создавая условия 
для более глубокого взаимопонимания и ук-
репления взаимных отношений. 

Согласно исследованиям Л. Г. Хисматул-
линой, Д. Я. Хузиной и Д. Б. Гарифуллиной, 
фразеологические единицы обогащают ди-
пломатический дискурс, делая его более 
выразительным и привлекательным для ау-
дитории [Хисматуллина, Хузина, Гарифулли-
на 2020: 236–243]. О. И. Алешина отмечает, 
что идиомы и фразеологизмы способствуют 
усилению реторической силы высказываний и 
придания им эмоционального оттенка [Але-
шина, Бронзова 2015: 82–87]. Эти элементы 
служат средствами экспрессии, позволяю-
щими уточнить смысл, выразить точку зрения 
и убедительно донести позицию. 

Источники по арабской фразеологии, та-
кие как работы Мароги и Аль-Асал, указыва-
ют на важность культурно-религиозного кон-
текста в формировании арабских идиом и 
фразеологических выражений [Al-Asal, 
Smadi 2012: 15–38; Marogy 2004, Vol. 97: 77–
100]. Эти фразеологические единицы отра-
жают ценности, традиции и исторический 
опыт арабской культуры. 

Таким образом, умение использовать 
фразеологические единицы и идиомы, учи-
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тывая их культурную и историческую подоп-
леку, является важным навыком для дипло-
матической коммуникации. Это позволяет 
создать доверие, эффективно передать по-
зицию и укрепить взаимопонимание между 
русскоязычными и арабскоязычными стра-
нами, содействуя укреплению взаимных от-
ношений. 

Для дипломатов и переводчиков, рабо-
тающих с дипломатическим дискурсом, пони-
мание и умение использовать фразеологиче-
ские единицы играют ключевую роль в эф-
фективной коммуникации. Вот несколько ре-
комендаций, которые могут помочь в исполь-
зовании и понимании фразеологизмов. 

1. Изучение культурного контекста. По-
нимание культурных особенностей и истори-
ческого контекста является важным аспектом 
использования фразеологических единиц. 
Исследуйте традиции, ценности и историю 
страны собеседника, чтобы правильно интер-
претировать и применять фразеологизмы. 

2. Обращение к авторитетам. Ознакомь-
тесь с работами и исследованиями лингвис-
тов, занимающихся фразеологией и идиома-
тикой в дипломатическом дискурсе. Это по-
может вам лучше понимать семантику и кон-
текст использования фразеологизмов (мож-
но воспользоваться списком источников, 
приведенным после текста статьи). 

3. Контекстуальное применение. Учитесь 
применять фразеологические выражения в 
соответствии с контекстом высказывания. 
Помните, что один и тот же фразеологизм 
может иметь разное значение в разных си-
туациях. 

4. Последствия метафор. Будьте внима-
тельны к метафорам и аналогиям, встре-
чающимся в фразеологических единицах. 
Они могут иметь сильное влияние на вос-
приятие сообщения. 

5. Избегание буквального перевода. Пере-
водя фразеологизмы, избегайте буквального 
перевода, так как это может привести к не-
правильному пониманию. Вместо этого ста-
райтесь передать их смысл наиболее близ-
ким аналогом в целевом языке. 

6. Профессиональное образование. Реко-
мендуется участвовать в специализирован-
ных курсах и тренингах, которые помогут 
улучшить навыки использования и понима-
ния фразеологических единиц в дипломати-
ческой коммуникации. 

7. Регулярная практика. Применяйте фра-
зеологизмы и идиомы в речи и письменных 
высказываниях. Чем больше практики, тем 
увереннее вы будете в их использовании. 

8. Постоянное самосовершенствование. 
Языковые особенности и модные выражения 
могут меняться со временем. Следите за 

актуальными исследованиями и новыми 
выражениями в дипломатической коммуни-
кации. 

Итак, понимание и аккуратное использо-
вание фразеологических единиц и идиом в 
дипломатическом дискурсе содействует бо-
лее эффективному обмену информацией и 
укреплению взаимопонимания между куль-
турно различными странами. 
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